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ESSENCE OF HELP AND HAPPINESS  
Medicine Buddha Daily Visualization Practice 
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སངས་$ས་%ན་'་ི)་བ་ཻ,-་འདོ་1་ི$ལ་པ་ོལ་4ག་འཚལ་ལ།ོ །ཉམས་:་ལནེ་པའ་ི<ལ་འ=ོར་པས། །བད་ེབའ་ི?ན་ལ་@ས་གནད་བAང་། 

།དམགིས་མདེ་ངང་ནས་འད་ིBར་བསམ། །Cབས་སམེས་སངོ་ནས།  

 
I prostrate to the Medicine Buddha King of Lapis Lazuli Light. For yogins who wish to do this practice, sit up straight on a comfortable 
seat. Imagine this practice arising from a non-conceptual state. First go for refuge and give rise to bodhichitta: 
 
 

Refuge and Bodhichitta 
།ན་མོཿ <་ག=མ་>ན་འ?ས་སངས་'ས་(ན་@་ི*ར། །བདག་སོགས་Aབས་མཆི་Cང་Dབ་སེམས་བAེད་དོ། 

NA MO   TSA SUM KÜN DÜ SANG GYE MEN GYI LHAR   DAG SOG KYAB CHI JANG CHUB SEM KYE DO 

Namo   In the Medicine Buddha, embodiment of all the three roots, 
we and all others take refuge and give rise to bodhichitta. 

།མ་Eར་འF་ོ>ན་སངས་'ས་ཐོབ་པའི་Hིར། །སངས་'ས་(ན་*་ཉམས་=་ལེན་པར་བ@ི། །ལན་ག:མ། 

MA GYUR DRO KÜN SANG GYE THOB PAI CHIR   SANG GYE MEN LA NYAM SU LEN PAR GYI   (3X) 
So that all mother wandering beings attain Buddhahood, we shall practice the Medicine Buddha.  Recite three times. 
 

 
Kཿ Lསོ་Mལ་མ་ིདམགིས་8ངི་Nའེ་ི<ལ། །Oང་Pོང་རིག་པའ་ིཆ་ོའQལ་ལས། 

AH   TRÖ DRAL MI MIG NYING JEI TSAL   NANG TONG RIG PAI CHO TRÜL LE 
Ah   Within a non-conceptual state beyond elaboration there is the energy of compassion. 

From the miraculous displays of awareness of appearance and emptiness 
།སེRེའི་Sི་དང་པད་Tའི་Pེང་། །རང་སེམས་U་ྃམཐངི་འW་ོའ?་ལས། 

SENG GEI TRI DANG PE DAI TENG   RANG SEM HUNG TING TRO DU LE 
upon a lion throne, lotus, and moon seat our own mind appears as the deep blue syllable Hum,  

which emanates and gathers back rays of light. 
།བདག་ཉིད་བཅོམ་Yན་(ན་Zའི་[། །མཐིང་ཀ་ལོངས་[འི་'ན་]མས་^ོགས། 

DAG NYI CHOM DEN MEN LHAI KU   TING KA LONG KÜI GYEN NAM DZOG 
From this, we appear in the form of the conqueror Medicine Buddha deity.  
He is deep blue with all the complete sambhogakaya ornaments and attire.  

།Hག་གཡནོ་`ང་བཟདེ་(ན་བཀང་བOམས། །གཡས་པས་ས་གནནོ་མཐབེ་bནི་@སི། 
CHAG YÖN LHUNG ZE MEN KANG NAM   YE PE SA NÖN THEB SIN GYI 

His left hand holds an alms bowl filled with medicine. His right hand presses on the earth.  
།]མ་'ལ་(ན་འMས་ལ་ོའདབ་འཛdན། །དར་དང་རeའི་ད་ོཤལ་ཅན། 

NAM GYAL MEN DRE LO DAB DZIN   DAR DANG RAT NAI DO SHAL CHEN 
His thumb and ring finger hold the completely victorious medicinal arura plant with its leaves and fruits. 

He wears silks and jeweled necklaces. 
།D་ལ་ཉ་Yིང་g་hར་གསལ། །8ངི་གར་ཨ་ཝ་k་ཏའི་ིནང་། 

CHU LA NYA DING TA BUR SAL   NYING GAR A WA DHU TI NANG 
He appears instantly like a fish jumping out of water. At our heart center, inside our avadhuti central channel, 
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།ཙdn་པo་འདབ་བ'ད་དhས། །]མ་ཤསེ་ཏངི་འཛdན་སམེས་དཔའ་U།ྃ 
TSITTA PE MA DAB GYE Ü   NAM SHE TING DZIN SEM PA HUNG  

in the center of an eight-petaled heart lotus is our consciousness in the form of the samadhi-being Hum syllable.  
།ཡེ་ཤེས་p་Yན་རང་འདོ་འ2ལི། །དེ་མཐར་རང་qགས་Wེང་བས་བrོར། 

YE SHE NGA DEN RANG YÖ KYIL   DE THAR RANG NGAG TRENG WE KOR 
It is swirling with the innate rainbow light of five-fold primordial wisdom.  
Around it, the Medicine Buddha's own mantra chain circles (clockwise).  
།འདོ་འWོས་'ལ་མཆོད་འF་ོ>ན་@ི། །བཞི་བ'་<་བཞིའི་ནད་]མས་བསལ། 

Ö TRÖ GYAL CHÖ DRO KÜN GYI   ZHI GYA TSA ZHI NE NAM SAL 
From these, light rays emanate to make offerings to all the victorious ones  

and clear away all the four hundred and four types of sicknesses for all wandering beings.  
།ཚ་Fང་ནད་uི་vག་w་བཅོམ། །འF་ོལ་བ<ེ་བས་qགས་འདི་བNོད། 

TSA DRANG NE KYI ZUG NGU CHOM   DRO LA TSE WE NGAG DI JÖ 
The pains and discomforts of all hot and cold sicknesses are conquered.  

We recite this mantra with love for wandering beings.  
 

།ཏx་y། ཨz་བྷ་ཻཥ་~�་བྷ་ཻཥ་~�་མ་�་བྷ་ཻཥ་~�་�་ཛ་ས་��་ཏ་ེ�་�། 
TEYATA   OM BEKANDZE BEKANDZE MAHA BEKANDZE RADZA SAMUTGATE SOHA 

Tadyatha   Om bhaishaje bhaishaje maha bhaishaje raja samutgate svaha 
 

མཐར། རང་�ས་མཐའ་ནས་@ནེ་?་ཡལ། རགི་པ་Pངོ་གསལ་U་ྃལ་ཐམི། 
RANG LÜ THA NE GYE DU YAL   RIG PA TONG SAL HUNG LA TIM 

In the end: Our bodies dissolve up from the outer extremities  
into the Hum syllable of the emptiness and luminosity of awareness.  
།དམིགས་མདེ་མཁའ་དCངིས་ཆསོ་u་ི[། གདདོ་ནས་ཟང་ཐལ་ཨ་ལ་ལ། 

MIG ME KHA YING CHÖ KYI KU   DÖ NE ZANG THAL A LA LA 
This becomes the non-conceptual spacious expanse of the dharmakaya, unobstructed from the beginning, A la la. 

 
Dedication 

།དགེ་བ་འདི་ཡིས་�ར་?་བདག །སངས་'ས་(ན་*་འ�བ་Eར་ནས། 
GE WA DI YI NYUR DU DAG   SANG GYE MEN LA DRUB GYUR NE 
By this merit, may we swiftly accomplish the Medicine Buddha. 
།འF་ོབ་གཅིག་uང་མ་�ས་པ། །དེ་ཡི་ས་ལ་འགོད་པར་ཤོག 

DRO WA CHIG KYANG MA LÜ PA   DE YI SA LA GÖ PAR SHOG 

Then, may we establish every wandering being without exception in that state.  
 

།ཞསེ་ཤསི་བGདོ་བH་ོ%ནོ་=འ།ོ །%ན་Iའ་ིJན་འKརེ་མདོར་བLས་འདི། །Hགས་བMན་Nས་Oན་P་ོGེ་Qིས། །དགེ་བས་འR་ོབ་ཡངོས་%ན་ཤགོ །  
Thus, recite prayers of auspiciousness, dedications, and aspirations. This concise daily Medicine Buddha practice was composed by the 
mantra practitioner Orgyen Nüden Dorje. By this merit, may all wandering beings become completely healed.  



 


